3AKOH

O NOTBPBMBAHY CIMNOPA3YMA KOJUM CE
YCMNOCTABJbA MEBYHAPOOHA OPIAHN3ALINJA
3A BUHOBY J103Y 1 BUHO, CAYNHEH Y MNMAPN3Y

3. AlMPUNA 2001. TOONHE N TIPOTOKOJIA O

N3MEHAMA 1 OOMNYHAMA CINOPA3YMA Of 3.
ATPUITA 2001. TOOMHE KOJUM CE YCITOCTABJBA
MEBYHAPOOHA OPITAHN3ALNJA 3A BMHOBY
nosy  BMHO O NMPEMELWTAHRY CEOMLWUTA
OPI'AHN3AUWNJE, YCBOJEH Y NMAPN3Y 21. MAJA
2022. TOANHE

YnaH 1.

Motephyje ce Cnopasym Kojum ce ycnoctaerba MehyHapogHa opraHusauuja
3a BMHOBY 1103y U BMHO, caymkseH Y MNapuay 3. anpuna 2001. roguHe u MNpoTokon o
n3ameHama wun pgonyHama Cnopasyma og 3. anpuna 2001. roguMHe Kojum ce
ycnocTtaBrba MehyHapogHa opraHusauuja 3a BUHOBY NO3Y M BUHO O MNpemeLluTamy
ceguwTta OpraHusauuje, ycsojeH y Mapuay 21. maja 2022. rognHe, y opurmHany Ha
hpaHLyCKOM, LLMAHCKOM W EHITIECKOM jE3UKY.

YnaH 2.

Tekct Cnopasyma kojum ce ycnoctaBrba MefhyHapogHa opraHusaumja 3a
BMHOBY 03y M BMHO, cayukbeH y lMapudy 3. anpuna 2001. roguHe un lNpoTokona o
nm3ameHama wun pgonyHama Cnopasyma og 3. anpuna 2001. roguMHe Kojum ce
ycnoctaBrba MehyHapogHa opraHusauuja 3a BUHOBY NO3Y U BUMHO O NpemeLuTarby
ceguwTa opraHusaumje, ycsojeH y lNMapudy 21. maja 2022. rognHe y opurmHany Ha
€HIMeCcKOM W1 y NPeBOAY Ha CPICKM je3uK rnacu:



AGREEMENT

establishing

the International Organisation of Vine and Wine



Preamble

Through an international Agreement concluded on 29 November 1924, the
Governments of Spain, France, Greece, Hungary, Italy, Luxembourg, Portugal and
Tunisia gathered to create an International Wine Office.

Following a decision of its member states on 4 September 1958, the office was
renamed International Vine and Wine Office. This intergovernmental organisation
has, at the date of 3 April 2001, forty-five member states.

The General Assembly of the International Vine and Wine Office, in its resolution
COMEX 2/97, made at its session of 5 December 1997, held in Buenos Aires
(Argentina), decided to proceed, as necessary, with the adaptation of the
International Vine and Wine Office to the new international environment. This
involved adapting its missions, its human, material and budgetary resources and, as
appropriate, its procedures and operating rules, in order to meet the challenges and
secure the future of the world vine and wine sector;

In application of Article 7 of the above-mentioned Agreement the Government of the
French Republic, following a request from 36 member states, convened a
Conference of member states on 14, 15, 22 June 2000 and on 3 April 2001 in Paris.

To this end the member states of the International Vine and Wine Office, hereafter
referred to as the Parties, have agreed to the following:



Chapter | — Objectives and Activities

Article 1

1. The "International Organisation of Vine and Wine" (O.l.V) is hereby
established. The O.L.V shall replace the International Vine and Wine Office
established by the Agreement of 29 November 1924, as amended, and shall be
subject to the provisions of the present Agreement.

2. The O.LV shall pursue its objectives and exercise its activities defined in
Article 2. The O.L.V shall be an intergovernmental organisation of a scientific and
technical nature of recognised competence for its work concerning vines, wine, wine-
based beverages, grapes, raisins and other vine products.

Avrticle 2

1. In the framework of its competence, the objectives of the O.L.V shall be as
follows:

a) to inform its members of measures whereby the concerns of producers,
consumers and other players in the vine and wine products sector may be
taken into consideration;

b) to assist other international organisations, both intergovernmental and non-
governmental, especially those which carry out standardisation activities;

c) to contribute to international harmonisation of existing practices and
standards and, as necessary, to the preparation of new international
standards in order to improve the conditions for producing and marketing
vine and wine products, and to help ensure that the interests of
consumers are taken into account.

2. To attain these objectives, the O.1.V’s activities shall be:

a)to promote and guide scientific and technical research and
experimentation in order to meet the needs expressed by its members, to
assess the results, calling on qualified experts as necessary, and where
relevant to circulate the results by appropriate means;

b) to draw up and frame recommendations and monitor implementation of
such recommendations in liaison with its members, especially in the
following areas:

(i)  conditions for grape production,

(i)  oenological practices,

(i)  definition and/or description of products, labelling and
marketing conditions,

(iv) methods for analysing and assessing vine products;



c) to submit to its members all proposals relating to:

(i)

(ii)

(iif)

guaranteeing the authenticity of vine products, especially with
regard to consumers, in particular in connection with the
information provided on labels,

protecting geographical indications, especially vine- and wine-
growing areas and the related appellations of origin, whether
designated by geographical names or not, insofar as they do
not call into question international agreements relating to trade
and intellectual property,

improving scientific and technical criteria for recognising and
protecting new vitivinicultural plant varieties;

d) to contribute to the harmonisation and adaptation of regulations by its
members or, where relevant, to facilitate mutual recognition of practices
within its field of activities;

e) to mediate between countries or organisations upon request, any
expenses of mediation being borne by those making the request;

f) to monitor, evaluate and inform its members in good time of scientific or
technical developments likely to have significant and lasting effects on the
wine sector;

g) to help protect the health of consumers and to contribute to food safety:

0]
(if)
(iii)

by specialist scientific monitoring, making it possible to assess
the specific characteristics of vine products,

by promoting and guiding research into appropriate nutritional
and health aspects,

by extending the dissemination of information resulting from
such research, beyond the recipients referred to in Article 2,
paragraph n, to the medical and healthcare professions;

h) to foster co-operation between members through:

)

(i

(ii)
(iif)
(iv)

administrative collaboration,

the exchange of specific information,

the exchange of experts,

the provision of assistance or expert advice, especially in the
establishment of joint projects and other collaborative
research;

to take account in its activities of the specific features of each of its
members' systems for producing vine products and methods for making
wines and wine- and grape-based spirits;

to contribute to the development of training networks relating to wine and
vine products;



k) to contribute to the promotion or recognition of the world vine- and wine-
growing heritage and its historical, cultural, human, social and
environmental aspects;

[) to grant its patronage to public or private events whose purpose, of a non-
commercial nature, falls within its sphere of competence;

m) to foster an appropriate dialogue in the context of its work and, as
necessary, with players in the sector, and to conclude appropriate
arrangements with them;

n) to gather, process and disseminate the most appropriate information and
to communicate it:

(i)  toits members and observers,

(i) to other international organisations, both intergovernmental
and non-governmental,

(i)  to producers, consumers and other players in the vine and
wine sector,

(iv) to other interested countries,

(v)  tothe media and to the general public;

In order to facilitate its role as a source of information and communication,
the O.1.V may ask its members, potential beneficiaries and, where relevant,
international organisations, to provide it with information and data on the
basis of reasonable requests;

0) to re-assess regularly the effectiveness of its structures and working
procedures.

Chapter Il — Organisation

Avrticle 3

1. The organs of the O.1.V shall be:

a) the General Assembly;

b) the President;

c) the Vice-Presidents;

d) the Director General,

e) the Executive Committee;

f) the Scientific and Technical Committee;

g) the Steering Committee;

h) Commissions, sub-Commissions and groups of experts;
i) the Secretariat.

2. Each member of the O.L.V shall be represented by delegates of its choice. The
General Assembly shall be the O..V's plenary body and shall be composed of the
delegates nominated by members. It may delegate some of its powers to the
Executive Committee, which shall comprise one delegate per member. The



Executive Committee may, under its authority, entrust some of its routine
administrative powers to the O.l.V Steering Committee, which shall comprise the
President and Vice-Presidents of the O.l.V and the Presidents of O.lLV
Commissions and Sub-Commissions. The President, the first Vice-President and
the Presidents of Commissions shall be of different nationalities.

3. The O.LV shall conduct its scientific activity through experts groups, sub-
commissions and commissions, co-ordinated by a Scientific and Technical
Committee, within the framework of a strategic plan approved by the General
Assembly.

4. The Director General shall be responsible for the internal administration of the
O.1.V and for the recruitment and management of the staff. The procedures for
staff recruitment shall ensure, as far as possible, the international character of the
organisation.

5. The O.L.V may also include observers. Observers shall be admitted only after
they agree in writing to the provisions contained in this Agreement and in the
Internal Rules.

6. The headquarters of the Organisation shall be in Paris (France).

Chapter Il — Voting Rights
Article 4

Each member shall determine the number of its delegates but shall have only two
basic votes plus, where relevant, an additional number of votes calculated from
objective criteria that determine the relative position of each member state in the vine
and wine sector under the conditions set forth in Annexes 1 and 2 to this Agreement,
which form an integral part thereof. The sum of these two figures shall constitute the
number of weighted votes. The coefficient determining the situation of each member
state within the vine and wine sector shall be updated on a regular basis in
accordance with provisions in Annex 1.

Chapter IV — Working Methods, Decision-making Processes

Article 5

1. The General Assembly shall be the supreme organ of the O.L.V. It shall discuss
and adopt regulations relating to the organisation and working of the O.l.V and
draft resolutions of a general, scientific, technical, economic or legal nature, as
well as for the creation or discontinuance of Commissions and Sub-Commissions.
It shall decide the budget for receipts and expenditures within the limit of existing
appropriations, and shall audit and approve the accounts. The General Assembly
shall adopt co-operation and collaboration protocols on matters relating to vine and
wine products that the O.1.V may conclude with international organisations. It shall
meet once a year. Extraordinary sessions may be convened at the
request of one-third of O.1.V members.



2. Delegates from one-third of the members representing at least half the weighted
votes must be present for sessions to be quorate. A member may be represented
by the delegation of another member, but a delegation may not represent more
than one member.

3. a) Consensus shall be the normal method whereby the General Assembly shall
adopt draft resolutions of a general, scientific, technical, economic or legal nature,
and for the creation or discontinuance of Commissions and Sub-Commissions.
The same shall be true for the Executive Committee when it exercises its functions
on these issues.

b) Consensus shall not be required for the election of the President of the O.1.V,
the Presidents of Commissions and Sub-Commissions or for the Director General,
nor shall it apply to the budget or to member’s financial contributions. Moreover it
shall not apply to other financial decisions as determined in the Internal Rules.

c) In cases where the General Assembly or Executive Committee do not reach a
consensus at the first instance on a draft resolution or decision, the President shall
take all initiatives to consult members in the intervening period before the next
General Assembly or Executive Committee, in order to bring the points of view
together. When all such efforts to achieve consensus have been exhausted, the
President shall take a vote on the basis of a qualified majority, that being a vote of
two thirds plus one of members present or represented, on a one member one
vote basis. Nevertheless, the vote shall be postponed for a period of one year if a
member considers that its essential national interests are at risk. If the opposition
is subsequently confirmed in writing by the Minister of Foreign Affairs or any other
competent political authority of the member concerned, the vote shall not be taken.

4. a) The O.LV President, the Presidents of Commissions and Sub-Commissions
and the Director General shall be elected by a weighted qualified majority vote,
that is, two thirds plus one of the weighted votes of members present or
represented, provided that half plus one of the members present or represented
have voted for the candidate. Should these conditions not be met, an
extraordinary session of the General Assembly shall be convened within a
maximum of three months. The existing President, Presidents of Commissions
and Sub-Commissions and Director General shall remain in office during the
interim period, depending on the case.

b) The O.1.V President, the Presidents of the Commissions and Sub-Commissions
shall be elected for three-year terms. The Director General shall be elected for a
five-year term of office; the Director General may be re-elected for a second five-
year term under the same conditions as for his or her election. The General
Assembly may remove the Director General, on the basis of both the weighted
gualified majority and the majority of member states used for his or her election.

5. A weighted qualified majority vote, that being two thirds plus one of the weighted
votes of members present or represented, shall apply to votes on the budget or to
members' financial contributions. The General Assembly shall nominate a
financial auditor, under the same conditions, on a joint proposal from the Director
General and the O.1.V Steering Committee with the favourable opinion of the
Executive Committee.



6. The official languages shall be French, Spanish and English. The corresponding
funding shall be determined according to Annex 2 to this Agreement.
Nevertheless, the General Assembly may adapt it, if necessary, under the
conditions defined in Article 5, paragraph 3.a. At the request of one or more
members, other languages shall be added according to the same methods of
funding, notably Italian and German, in order to improve communication between
members. Beforehand, the concerned users shall formally accept the new
financial contributions that result from their request. Beyond a total of five
languages, any new request shall be submitted to the General Assembly which
shall take its decision in accordance with the conditions defined in Article 5,
paragraph 3.a. French shall remain the reference language in the event of any
dispute with third parties who are not members of the Organisation.

7. The constitutive bodies of the O.l.V shall function in an open and transparent
manner.

Chapter V — Funding of the O.L.V
Article 6

1. Every member of the O.1.V shall pay a financial contribution decided each
year by the General Assembly, the amount of which shall be determined by applying
the provisions of Annexes 1 and 2 to this Agreement. The General Assembly shall
decide the financial contribution of any new members on the basis of the provisions
of Annexes 1 and 2 to this Agreement.

2. The O.L.V’s financial resources shall comprise the annual compulsory contribution
of each member and observer and income from its own activities. Compulsory
payments shall be paid to the O.I.V during the calendar year concerned. Beyond that
time, payment shall be deemed late.

3. The O.L.V’s financial resources may also include voluntary contributions from its
members, donations, grants, subsidies or payments of any kind from international and
national organisations of a public, semi-public or private nature, provided such
payments are made in accordance with guidelines which shall be established by the
General Assembly in accordance with Article 5, paragraph 3.a and shall be included
in the Internal Rules.

Article 7

1. Should a member fail to pay two contributions its voting rights and
participation, in the next Executive Committee meeting and General Assembly after
such failure has been ascertained, shall be automatically suspended. The Executive
Committee shall determine, on a case by case basis, the conditions under which the
member concerned may regularise its situation or, failing that, be deemed to have
denounced the Agreement.

2. In the case that three successive contributions have not been paid, the
Director General shall notify the member or observer concerned of this situation. If
the situation is not regularised during the two years following the thirty-first of
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December of the third year, the member or the observer concerned shall be
automatically excluded.

Chapter VI — Participation of International Intergovernmental Organisations

Article 8

An international intergovernmental organisation may participate in or be a member of
the O.1.V and may help to fund the O.1.V under conditions determined, on a case by
case basis, by the General Assembly on a proposal from the Executive Committee.

Chapter VIl - Amendment and Revision of the Agreement

Article 9

1. Each member may, by written communication to the Director General,
propose amendments to this Agreement. The Director General shall communicate
these proposals to all Organisation members. If, within six months from the date of
the communication, one half plus one of the members reply favourably to the
proposal, the Director General shall present it for adoption at the first General
Assembly held after this period. Amendments shall be adopted by consensus of the
members present or represented. Once adopted by the General Assembly,
amendments shall be subject to internal procedures for acceptance, approval or
ratification set out in the domestic legislation of members. Amendments shall enter
into force thirty days after the deposit of the instrument of acceptance, approval,
ratification or accession representing two thirds plus one of the members of the
organisation.

2. This Agreement shall be reviewed if two thirds plus one of members approve
a request to that effect. In such case, the Government of the French Republic shall
convene a conference of members within six months. The programme as well as the
revision proposed shall be provided to members at least two months before the
conference meets. The conference shall decide its own rules of procedure. The
Director General of the O.1.V shall act as Secretary General.

3. Before a revised agreement enters into force, the General Assembly of the
Organisation shall define, under conditions determined by the present Agreement
and by the Internal Rules in Article 10, to what extent the members party to the
present Agreement, who have not deposited an instrument of acceptance, approval,
ratification or accession may participate in the O.1.V’s activities after it has entered
into force.

Chapter VIl — Internal Rules
Article 10

The General Assembly shall adopt the O.L.V's Internal Rules setting out, as
necessary, the terms and conditions for implementation of this Agreement. Until this
adoption, the rules of the International Vine and Wine Office shall apply to the O.1.V.
In particular, they shall determine the remit and operating rules of the bodies referred
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to in the foregoing Articles, the conditions under which observers may participate, the
conditions for examining the proposed reservations to the present Agreement and the
provisions for the administrative and financial management of the O.I.V. They shall
also describe the conditions for communicating documents, particularly those
concerning funding, to the members of the General Assembly and the Executive
Committee prior to making decisions.

Chapter IX — Final Clauses

Article 11

The O.1.V shall have legal personality, and shall be accorded by each of its members
such legal capacity as may be necessary for the exercise of its activities.

Article 12

Proposed reservations to this Agreement may be formulated. They shall be accepted
by the General Assembly in accordance with the provisions of Article 5, paragraph
3.a.

Article 13

This Agreement shall be open for signature by all Member States of the International
Vine and Wine Office until 31 July 2001. This Agreement shall be subject to
acceptance, approval, ratification or accession.

Article 14

Any state not referred to in Article 13 of this Agreement may apply to become a
member. Applications for membership shall be made directly to the O.1.V, with a copy
to the Government of the French Republic, which shall notify signatories of, or
Parties to the Agreement of such applications. The O.l.V shall provide information to
its members concerning applications for membership and any observations made.
Members have six months in which to inform the O.L.V of their opinion. The
application shall be accepted if at the expiration of six months from the date of
notification a majority of members has not opposed it. The depository shall notify the
State of the outcome of its application. If the application is successful, the State
concerned shall have twelve months within which to deposit its instrument of
accession with the depository. States referred to in Article 13 that have not signed this
Agreement within the given time limit may accede at any time.

Article 15

Instruments of acceptance, approval, ratification or accession shall be deposited with
the Government of the French Republic, which shall notify signatories and Parties to
this Agreement of these instruments. Instruments of acceptance, approval, ratification
or accession shall be filed in the archives of the Government of the French Republic.
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Article 16

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the year following the
deposit of the thirty-first instrument of acceptance, approval, ratification or accession.

2. For each State which accepts, approves or ratifies this Agreement or accedes to it
thereafter, this Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the
deposit by this State of its instrument of acceptance, approval, ratification or
accession.

3. The General Assembly of the International Vine and Wine Office shall define,
under conditions determined by the Agreement of 29 November 1924, as amended
and by the Rules of Procedure attached to it, to what extent the States which have
not deposited their instrument of acceptance, approval, ratification or accession, may
participate in O.L.V activities after the entry into force of this Agreement.

Article 17

1. The Agreement of 29 November 1924, as amended, shall be terminated by
the unanimous decision of the first General Assembly following the entry into force of
this Agreement, unless all Parties to the Agreement have unanimously agreed, prior
to the entry into force of this Agreement, on conditions for its termination.

2. The "International Organisation of Vine and Wine" shall replace the International
Vine and Wine Office with regard to all its rights and obligations.

Article 18

Any Party to this Agreement may denounce it at any time with six months written
notice sent to the Director General of the O.1.V and the Government of the French
Republic. Observers may decide to withdraw with six months written notice sent to
the Director General of the O.1.V.

Article 19

The original of this Agreement, of which the French, Spanish and English texts are
equally authentic, shall be deposited with the Government of the French Republic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorised thereto by their
Governments have signed the Agreement establishing the "International Organisation
of Vine and Wine (O.1.V)

Done at Paris on 3 April 2001.
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Pour le Gouvernement de la République d'Afrique du Sud:
For the Government of the Republic of South Africa:
Por el Gobierno de la Republica de Africa del Sur:

Pour le Gouvernement de la République
Algérienne Démocratique et Populaire:

For the Government of the Democratic and
Popular Algerian Republic:

Por el Gobierno de la Republica Argelina
Democrética y Popular:

Pour le Gouvernement de la République Fédérale
d'Allemagne:

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Por el Gobierno de la Republica Federal de Alemania:

Pour le Gouvernement de la République Argentine:
For the Government of the Republic of Argentina:
Por el Gobierno de la Republica Argentina:

Pour le Gouvernement d'Australie:
For the Government of Australia:
Por el Gobierno de Australia:

Pour le Gouvernement de la République d'Autriche:
For the Government of the Republic of Austria:
Por el Gobiemo de la Republica de Austria:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
For the Government of the Kingdom of Belgium:
Por el Gobiemo del Reino de Bélgica:



14

Pour le Gouvernement de la République de Bolivie:
For the Government of the Republic of Bolivia:
Por el Gobierno de la Republica de Bolivia:

Pour le Gouvernement de la République Fédérative

du Brésil:

For the Government of the Federative Republic of Brazil:
Por el Gobierno de la Republica Federativa de Brasil :

Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie:
For the Government of the Republic of Bulgaria:
Por el Gobierno de la Republica de Bulgaria:

Pour le Gouvernement de la République du Chili:
For the Government of the Republic of Chili:
Por el Gobierno de la Republica de Chile:

Pour le Gouvemement de la République de Chypre:
For the Government of the Republic of Cyprus:
Por el Gobierno de la Republica de Chipre:

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
For the Government of the Kingdom of Denmark:
Por el Gobierno del Reino de Dinamarca:

Pour le Gouvernement Royaume d' Espagne:
For the Government of the Kingdom of Spain:
Por el Gobierno del Reino de Espaia:

Pour le Gouvernement de la République de Finlande:
For the Government of the Republic of Finland:
Por le Gobierno de la Republica de Finlandia:
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Pour le Gouvernement de la République Francgaise:
For the Government of the French Republic:
Por el Gobierno de la Republica Francesa:

Pour le Gouvernement de la République de Géorgie:
For the Government of the Republic of Georgia:
Por el Gobierno de la Republica de Georgia:

Pour le Gouvernement du Royaume Uni de
Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord:

For the Government of the United Kingdom of
Great Britain and North Ireland:

Por el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia

e Irlanda del Norte:

Pour le Gouvernement de la République Hellénique:
For the Government of the Hellenic Republic:
Por el Gobierno de la Repiblica Helénica:

Pour le Gouvernement de la Républiqgue de Hongrie:
For the Government of the Republic of Hungary:
Por el Gobierno de la Republica de Hungria:

Pour le Gouvernement de I'Etat d'Israél:
For the Government of the State of Israel:
Por el Gobierno del Estado de Israel:

Pour le Gouvernement de la Républigue Italienne:
For the Government of the Italian Republic:
Por el Gobierno de la Republica Italiana:

Pour le Gouvernement de la Républigue Libanaise:
For the Government of the Libanese Republic:
Por el Gobierno de la Republica Libanesa:



16

Por el Gouvernement du Grand-Duché du Luxembourg:
For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
Por el Gobierno del Gran Ducado de Luxemburgo:

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc:
For the Government of the Kingdom of Morocco:
Por el Gobierno del Reino de Marruecos:

Pour le Gouvernement des Etats Unis Mexicains:
For the Government of the Mexican United States:
Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:

Pour le Gouvernement de la Républiqgue de Moldavie:
For the Government of the Republic of Moldavia:
Por el Gobierno de la Republica de Moldavia:

Pour le Gouvemement du Royaume de Norvege:

For the Government of the Kingdom of Norway:
Por el Gobierno del Reino de Noruega:

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-Zélande:
For the Government of New Zealand:
Por el Gobierno de Nueva Zelanda:

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos:

Pour le Gouvernement de la République du Pérou:
For the Government of the Republic of Peru:
Por el Gobierno de la Republica de Pera:
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Pour le Gouvernement de la République Portugaise:
For the Government of the Portugese Republic:
Por el Gobierno de la Republica Portuguesa:

Pour le Gouvernement de Roumanie:
For the Government of Rumania:
Por el Gobierno de Rumania:

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie:
For the Government of the Federation of Russia:
Por el Gobierno de la Federacion de Rusia:

Pour le Gouvernement de la République Slovaque:
For the Government of the Slovak Republic:
Por el Gobierno de la Republica Eslovaca:

Pour le Gouvernement de la République de Slovénie:
For the Government of the Republic of Slovenia:
Por el Gobierno de la Republica de Eslovenia:

Pour le Gouvernement du Royaume de Suéde:
For the Government of the Kingdom of Sweden:
Por el Gobierno del Reino de Suecia:

Pour le Gouvernement de la Confédération Suisse:
For the Government of the Swiss Confederation:
Por el Gobierno de la Confederacion Suiza:

Pour le Gouvernement de la République Tchéque:
For the Government of the Czech Republic:
Por el Gobierno de la Republica Checa:
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Pour le Gouvernement de la République Tunisienne:
For the Government of the Tunisian Republic:
Por el Gobierno de la Republica Tunecina:

Pour le Gouvernement de la République de Turquie:
For the Government of the Republic of Turkey:
Por el Gobierno de la Republica de Turquia:

Pour le Gouvernement d'Ukraine:
For the Government of Ukraine:
Por el Gobierno de Ucrania:

Pour le Gouvernement de la République

Orientale de I'Uruguay:

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:
Por el Gobierno de la Republica Oriental del Uruguay:
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Annex 1 referred to in Articles 4 and 6 of this Agreement

Method for determining the position of each member state in the
vine and wine sector

1. Objective criteria determining the relative position of each member state in the vine
and wine sector:

a) Average production of wines, special wines, musts, grape- or wine-based
spirits (expressed in wine equivalents) over the last five-year period for
which statistics are available, stripping out the two extreme values (P);

b) Average total surface area of the vineyard in the last three-year period for
which statistics are available (S);

c) Average apparent consumption of wine and wine equivalents over the last
three years for which statistics are available (C) = (P) production - E
(exports)+ | (imports)

2. Formula for determining the coefficient for each member state:

P (member state) S (member state) C (member state)

X% = (0,60 +0,20 +0,20 ) 100
P (O.1.V Total) S (O.LV Total) C (O.LV Total)

3. The coefficient of each member state is updated:

a) at the start of the budget year following the accession of a new member;

b) every three years in light of the most recent available statistics.

4. New members:

New members joining the O.L.V in future years must pay a compulsory financial
contribution calculated according to the formula defined in the present Annex, with
the addition of their participation to the specific funding for languages, in the
conditions fixed in Annex 2.
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Annex 2 referred to in Articles 4, 5 and 6 of this Agreement

Method for determining member states' voting rights, compulsory financial
contributions and methods for language funding

1. Basic votes:

Each member state has two basic votes.

2. Additional votes:

The total number of additional votes is equal to half the total number of basic votes.
Up to such amount, additional votes are allocated as appropriate, in addition to basic
votes, to certain member states according to their relative position in the vine and
wine sector, according to the formula given in Annex 1.

3. Weighted votes:

The number of each member state's weighted votes is equal to the sum of its basic
votes and additional votes, if any.

4. Allocation of compulsory contributions:

The total amount of compulsory contributions to be paid by members is calculated on
the basis of the budget adopted by the General Assembly.

One-third of the total amount of compulsory contributions is divided equally between
the basic votes.

Two-thirds of the total amount of compulsory contributions are divided in proportion to
additional votes.

In order to facilitate the transition between the former and present Agreement, the
financial contribution corresponding to the two basic votes of each member state may
not be lower, for the first budget year, than the "Unit of contribution” prior to the
present Agreement entering into force. If necessary, the amount of financial
contributions for additional votes are adjusted consequently to reach the total amount
of compulsory contributions fixed by the adopted budget.

5. Funding of languages:

The funding of languages is fully provided for in the general budget of the O.I.V and
without any specific contribution by each linguistic group composed of members and
observer users. The detailed arrangements for implementing languages shall be
determined by appropriate provisions in the Internal Rules.
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Protocol to amend the Agreement of 3 April 2001 establishing the International
Organisation of Vine and Wine in relation to the transfer of the headquarters
The General Assembly of 21 May 2022,

Considering its decision on 25 October 2021 concerning the transfer of the
headquarters of the OIV to Dijon (France),

In view of Article 3.6 of the Agreement of 3 April 2001 establishing the OIV
(hereinafter "the Agreement"),

In view of the amendments procedure provided for in Article 9.1 of the Agreement,

Adopts, by consensus, the following Protocol of Amendment:

Article 1

Article 3.6 of the Agreement is amended as follows:
"The headquarters of the Organisation shall be in Dijon (France)."

Article 2

This Protocol shall enter into force thirty days after the deposit of the instrument of
acceptance, approval, ratification or accession, representing two thirds plus one of
the members of the Organisation.

The Government of the French Republic is the depositary of this Protocol, the three
version of which in the French, Spanish and English languages are equally authentic.
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CIOPA3YM

KOjUM ce ycnocTaBrba

MehyHapoaHa opraHusauuja 3a BUHOBY NO3y U BUHO
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NMpeambyna

Ha ocHoBy mehyHapogHor Cnopasyma 3akrbydeHor 29. HoBembGpa 1924. roguvHe,
Bnage Lnanwuje, ®paHuycke, pyke, Mahapcke, Utanuje, Jlykcembypra, MNMopTtyranuje
n TyHuca okynune cy ce kako 6u ycnoctasune MehyHapoaHy kaHuenapwujy 3a BUHO.

HakoH ognyke HeHMX pgpxaesa unaHuua o 4. centembpa 1958. roguHe,
KaHuenapuja je npeumeHoBaHa y MefhyHapooHy kaHuenapujy 3a BWHOBY 03y W
BuHo. OBa MehyBnaguHa opraHusaumja je Ha gaH 3. anpuna 2001. roguHe nmana
yeTpgeceT neTt Apxasa YnaHuua.

leHepanHa ckynwTuHa MefhyHapoaHe kaHuenapuje 3a BUHOBY NO3Y U BMHO, Y CBOjOj
pesonyumju KOMEKC (COMEX) 2/97, noHeToj Ha ceaHuum og 5. geuembpa 1997.
roguHe, oapxaHoj y byeHoc Ajpecy (ApreHTuHa), oanyyuna je ga no notpebwu
HacTtaBu ca npunarohaBawem MehyHapoaHe KaHuenapuje 3a BUMHOBY 103y U BUHO
HOBOM MeRyHapoaHOM OKpyxewy. NpunarohaBawe MehyHapogHe kaHuenapuje 3a
BMHOBY 03y U BMHO je 0OyxBaTuno npunarohaBawe HEHUX MUCKHja, TbYACKUX,
mMaTepuvjanHmx n ByLeTCKMx pecypca, a npema notpebu M weHux npouegypa u
onepaTuMBHMX NpaBuna, kako 6u ce oAroBopuno Ha usasose M ocurypana 6ygyhHocT
CeKTopa BUHOBE J103€ 1 BUHA Y CBETY;

MpumeHom unaHa 7. ropenomeHyTor Cnopasyma, Bnaga Peny6nuke ®paHuycke je,
Ha 3axTeB 36 gpxaBa YnaHuua, cassana KoHdepeHumjy agpxasa unadunua 14, 15, 22.
jyHa 2000. roguHe n 3. anpuna 2001. roguHe y MNapwuay.

Y ToM uurby, gpxase ynaHuue MehyHapogHe kaHuenapuje 3a BUHOBY 1103y U BUHO, Y
AaroemM TeKCTy CcTpaHe, cy ce cnoxwune o cnegehem:
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Mornaerse | — UnrseBn n aktTMBHOCTHU
YnaH 1.

1. OBum cnopasymom ce ocHuBa ,MefyHapoaHa opraHu3auuja 3a BMHOBY 103y U
BuHO* (International Organisation of Vine and Wine - OIV). MehyHapoagHa
opraHmMsauuvja 3a BWHOBY 03y M BMHO 3aMewyje MehyHapogHy KaHuenapujy 3a
BMHOBY I103y U BMHO OcHoBaHy Crnopasymom og 29. HoBemOpa 1924. roguHe, ca
n3meHama un gornyHama, u Ha UcTy ce ogHoce ogpeabe osor Cnopasyma.

2. MehyHapogHa opraHu3auuvja 3a BUHOBY NO3y U BUHO he crieguTn CBoje unrbeBse u
CMPOBOAUTU aKTMBHOCTU AedUHUCaHe 4rnaHom 2 osor crnopadyma. MehyHapogHa
opraHu3aumja 3a BMHOBY I103y M BUHO je MefyBnaguHa opraHusauuja HaydyHe u
TEXHWYKEe npupode, npenosHata Kao KOMMNETeHTHa opraHus3auuvja koja genyje y
obractnma Koje ce ogHoce Ha BUHOBY 03y, BUHO, Nuha Ha 6a3n BuHa, rpoxha, cyesor
rpoxha u gpyre nponseoage nobujeHe o BMHOBE NO3e.

YnaH 2.

1. Y okBupy CBOje HagnexHocTu, umrbesn MehyHapoaHe opraHusauuje 3a BUHOBY
o3y n BUHO Cy:

a) Oga obaBelwTaBa CBOje 4NaHULE O aKTMBHOCTUMA Koje ce Tudy
npoussohada, noTpowaya M ApPYrux ydecHuKa y CEeKTopy MpousBoAda of
BMHOBE J103€ U BUH3;

6) na nomaxe ApyrMMm MehyHapooHUM opraHusaumjama, kako MehyBnaguHum
TakO W HEeBnaguvHUM, nocebHO OHMMa Koje CnpoBOAE AaKTUBHOCTU
cTaHgapauvsaumje;

B) Aa Aaje cBoj gonpuHoc mehyHapoaHoM ycknahueawy noctojehunx npakcu m
cTaHgapga, a no noTpebu n ga npunpema HoBe MefyHapogHe cTaHaapae y
uurby nobosbllawa ycrnoBa 3a MNpPOM3BOA4HY WM NnacMaH npou3Boda of
BMHOBE 1103 M BMHA, Kao M fa ce nobpuHe Ja ce yBaxe UHTepecu
noTpoLuaya.

2. Kako 6u ce nocturnu oBu unrbeeun, MefyHapogHa opraHusaumja 3a BUHOBY 1103y U
BMHO he npeay3umatu cnegehe akTMBHOCTY:

a) npomoBucahe n ycmepaBaTy Hay4yHa U TEXHUYKA UCTpaxuBakwa n ornene
Kako 6u ce 3agoBosburnie notpebe koje Cy m3pasune weHe ynaHuvue, Te
BPWNTN  MPOLEHY HMUXOBUX pesynTtaTta, nosmeajyhm no notpebu
KBanuukoBaHe CTpyyYHwake M Tamo [ge je TO npuknagHo, objaBrbmeatu
pesyntaTte Ha ogroBapajyhn HaunH;

6) y capagwu ca CBOjUM YnaHvuama, Bpluvhe u3pagy Haupta U oKeBupa
npenopyka un npatuhe cnposohewe TUX npenopyka, nocebHo y obnactuma

Kao LTO cy:

(1) ycnosu 3a npoussogmy rpoxna,
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(2) eHonoLWKM NOCTYNUM,

(3) AedhunHNCar-e 0gQHOCHO ONUCKM NPOM3BOAA, AEKNapucake 1 ycrioBn
3a nNnacvpame Ha TpXuwTe,

(4) meToae 3a aHanu3y 1 NpoLEeHy NPon3BoAa O BUHOBE F03€;

B) AoCTaBSbahe CBOjUM YnaHuLama cse npeanore Koju ce ogHoce Ha:

(1) rapaHTOBake ayTEHTUYHOCTM Mpou3Bo4a Of BWHOBE 1O3€,
nocebHO y ogHocy npema noTpowladynma, a HapoyuTo y Be3u ca
MHdopmaLumjama HaBegeHMM Ha eTuKkeTama,

(2) sawTuTy reorpadCkmx oO3HaKka, MOCEOHO BMHOrpagapckux wu
BMHCKMX Mogpy4ja u ca kuma noBesaHnx o3Haka nopekna, 6uno ga cy
O3HayeHa reorpad)ckMm HasMBMMa WNU He, YKONMKO He AoBoge Y
nuTawe MefyHapodHe crnopasyme KOju Cce OfgHOCEe Ha TProBUHY W
WHTENEeKTyanHy CBOjUHY,

(3) yHanpehere Hay4YHO-TEXHUYKMX KpUTEPUjyMa 3a MNpu3HaBame WU
3aLUTUTY HOBUX COPTU BMHOBE J103€;

r) ponpuHocuhe ycknahueawy W npunarofjaBawy nponmMca Kog CBOjUX
ynaHuua, OAHOCHO TamoO rge je TO MpuKnagHo, onakwaeahe ysajamMHO
npu3HaBak-€e Npakce y OKBUPY CBOT AeNOoKpyra akTMBHOCTY;

) nocpegosahe M3Mehy gpxasa UNU opraHmMsaumja Ha HUXOB 3axTeB, Npwu
yemy he cBe TpOLIKOBE MNOCpeaoBara CHOCUTM OHWM KOjU TakaB 3axTeB
nogHecy;

f) npatuhe, npouewnBatn 1 GrnaroBpeMeHo MHAOPMUCATN CBOjE YNaHuLE O
Hay4YHUM NN TEXHUYKMM OOCTUrHyhuMa Koja Mory umatu 3HadajHe u TpajHe
edeKkTe Ha CEeKTOp BMHA;

e) nomarahe pfga ce 3aWwWTUTW 34paBrbe noTpowada w  gonpuHocuhe
0e36egHOCTM XpaHe:

(1) cneumnjanucTnykMm Hay4yHMM npahenwem, omoryhasajyhu npoueHy
cneundUYHNX KapakTepucTmka nponssoaa o BUHOBE 1o3e,

(2) npomoBucakeM U ycMepaBaweM UCTpaxmBarwa 0 oarosapajyhum
acnekTMMa ncxpaHe v 3gpasrba,

(3) npowwuperwem guctpubyumje uHOpMaumja Koje npousnase us
TakBMX MCTpaxumBaka, Kako OuM ce ocuMm npuvmanaua HaBedeHuX Y
ynaHy 2. ctaB Jb, obyxBaTure ¥ MeguuUMHCKE W 34paBCTBEHE
npodecuje;

X) HeroBahe capagry n3mehy ynaHuua Kpos:

(1) agMuHUCTpaTMBHE BMOOBE capaghe,

(2) pasmeHy cneumdun4HMX MHOPMaLuuja,

(3) pasameHy cTpyyr-aka,

(4) npyxare nomohu unu CTpy4YHMX caseTa, NocebHo y pasBujary
3ajeHNYKNX Npojekarta n Opyrux 3ajeqHNYKNUX CTPaXunBama;
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3) y cBOjUM aKkTMBHOCTMMa Boaumhe padyHa o cneumduyHoCTMMa cuctema
CBaKke 0Of CBOjUX 4naHuua 3a Npou3BOAHY Mpou3Boda O4 BWHOBE f103e U
MeToda 3a NPOV3BOAHY BUHA M ankoxonHux nuha Ha 6a3u BuHa u rpoxna;

1) ponpuHocuhe pa3Bojy cuctema obyka y Be3u ca BUHOM M MPOuU3BoAMMa Of
BUHOBE NO3€;

j) naBahe OonpuHOC NPOMOLMjM OOHOCHO Mpu3HaBaky CBeTCKe GaluTuHe
BMHOrpagapcTBa M BUHAPCTBA U HEHUX UCTOPUJCKUX, KYNTYPHUX, JbYACKUX,
OPYLUITBEHMX 1 E€KOMOLLKUX acnekara;

K) npeysumahe yrnory nokpoBuUTErba jaBHUX WNU MpuBaTHUX Joranaja
HekoMepLuujanHe Npupoae Ynja cepxa cnaga y vweHe obnactn HagnexHocTy;

n) noactuuahe ogrosapajyhu amjanor y okBMpy CBOr paga, a no notpebu u ca
aKkTepyma y OBOj obnactm u 3akibyumBahe ca wuMma ogroeapajyhe
apaHXmMmaHe;

I'b) npukynibahe, obpahueatm n WMpUTN HajnpuknagHuje uHdopmaumje n
NPEHOCUTU UX:

(1) cBojum YnaHuuama 1 nocmaTpadmma,

(2) ppyrvm  mehyHapooHuM  opraHu3aumjama, mehyBnagvHuMm U
HeBnagvHuM,

(3) npoussohaunma, noTpowwlayMma u APYruMm akTepuma y ceKkTopy
BMHOBE N03€e U BUHA,

(4) mpyrm 3aMHTEepecOoBaHUM ApKaBama,

(5 w™meamjuma u WMPOj jaBHOCTY;

Kako 6w onakwana cBojy ynory m3sopa WH(OpMUCawa U KOMyHWUKauuje,
MehyHapogHa opraHusaumja 3a BUHOBY 103y U BUHO MOXE TPaXKUTWN Of CBOjUX
ynaHuua, moryhmx KopucHMKa n Tamo rge je notpebHo, MehyHapogHux
opraHusauuja, ga joj goctase nHdopmaumje 1 nogaTke Ha OCHOBY pasyMHUX
3axTeBa;

M) pedoBHO he npouewmBatM edEeKTUBHOCT CBOjUX CTPYKTYpa M pagHux
npoueanypa.

MornaBmse Il — OpraHusauumja
YnaH 3.
1. OpraHn MehyHapogHe opraHusaumje 3a BUHOBY 03y U BUHO CY:

a) NeHepanHa cKkynwTuHa;
0) npeacenHuk;

B) noTnpeaceqHuum;

r) reHepanHu OUpeKTop;

A) N3epwHn ogbdop;

R) HayyHo-TexHu4kun ogbop;
e) YnpasHu ogbop;
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X) Komucuje, noTkoMmmcuje n CTpyvHe rpyne;
3) CekpeTapujar.

2. Ceaky unanuuy MehyHapogHe opraHu3aumje 3a BWHOBY o3y W BUHO he
npeacraBrbaTn generatu No HeHoM u3bopy. MeHepanHa CKynwTUHA je nneHapHOo
TEeno opraHusaumje, cacTaBibeHO o Aernerata kKoje umeHyjy dnaHuue. OHa Moxe
Heka opf, cBojux oBnawhera npeHeTn Ha M3BpHM ogbop opraHusaumje, koju he ce
cacTojaTu of jegHor gernerata cBake of unanuua. MsepwHn ogbop moxe, npema
cBojum oBnawhewnmMa, NOBEPUTU HEKA 0f, CBOjUX yOOMYajeHUX agMUHUCTPATUBHUX
onawherwa YnpaBHOM ogbopy opraHusauuje, Koju he uYuMHUTKM npegcemHuk u
noTnpegcegHMUM  opraHu3aumje W npegcegHMUM  KoMmcuja UM NOTKOMUCKja
opraHusauuje. NMpeacegHuk, NpeM NOTNPeAceoHUK U NpeaceaHuLM KoMmucuja Mopajy
OMTN pasnMunTe HaLMOHANHOCTW.

3. MehyHapogHa opraHusaumja 3a BMHOBY 103y U BUMHO CBOjy Hay4HY aKTMBHOCT
CNpoBOOM NPEKO CTPYYHMX rpyna, MOTKOMUCUMjA U KOMUCHKja, KOje KOoopauHuLLE
Hay4yHo-TexHu4kM ogbop, y OKBUPY CTpaTeLLKOr nnaHa Koju je ogobpwuna NeHepanHa
CKyNLITMHA.

4. leHepanHu OMPEKTOP je HagnexaH 3a (PyHKUMOHMCake OpraHusauuje, Kao u 3a
3anowrbaBake 1 pykoBoherwe ocobrbem. Ycrnosu 3a 3anolrbaBanwe ocobrba Tpeba
0a ogpakaBajy, KOnvko je To moryhe, MefiyHapoaHu KapakTtep opraHusauuije.

5. MehyHapogHa opraHusauuja 3a BUHOBY 103y M BMHO MOXE Takohe YKIby4uTu
nocmatpade. Nocmarpaun he GUTU NPUMILEHN CaMO HAKOH LUTO Ce MMCMEHO carnace
ca ogpenbama cagpxaHum y osoM Cnopasymy n HTepHuM npasunuma.

6. Cegnwte OpraHusauuje 6uhe y MNapusy (PpaHuycka).
Mornaesse lll - NMpaBo rnaca
YnaH 4.

Caka unaHuua ogpehyje 6poj cBojux generara, anv uMa caMo [Ba OCHOBHa rnmaca
nnyc, Tamo rae je To peneBaHTHO, AodaTHW Opoj rmacoBa u3padyyHaT Ha OCHOBY
00jeKkTUBHUX KpuTepujyma Koju ogpehyjy penaTtuBHM Nonoxaj ceake gp)xase ynaHuue
y CEeKTopy BWHOBE 103e W BUWHA, Nof ycrnosuma HasBedeHuM y AHekcy 1 n 2 osor
Cnopasyma, Kkoju 4vMHe HeroB cactaBHuM Aeo. 36up oa aBa 6poja u4mHM 6pO;
nongepucaHmx rnacosa. KoedumumjeHT Koju ogpehyje ctaTyc cBake gpxaBe ynaHuue
y CEKTOpy BMHOBE no3e 1 BMHaA he ce pegoBHO axypupatu y cknagy ca ogpenbama
13 AHekca 1.

Mornaerse IV — MeTone paga, npouecu fgoHoWweHa oasyka

YnaH 5.

1. leHepanHa ckynwTnHa je BpxoBHU opraH MefhyHapoaHe opraHusauuje 3a BUHOBY
nosy n BUHO. Y H0j Ce BOAW pacnpaBa M [OHOCE MPOMUCKU Koju ce opHoce Ha
opraHusauujy n pag opraHusaumje v HaupTe pesonyuuja onwTe, Hay4yHe, TEXHUYKE,
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€KOHOMCKE Mnu npaBHE NpUpode, Kao U 3a OCHMBakE WM YKMOAHe KoMmucuja u
notkommcuja. Ognydyje o byueTty, npuxoguma 1M pacxoguma y okBumpuma noctojehunx
anponpujaumja n crnposoan peBusnjy. [eHepanHa cKynwTuMHa ycBaja MpoToKorne O
capaghu 1 pagy Ha 3ajeQHUYKUM MpOojekTMMa y Be3n ca nNpousBoaMma of BMHOBE
no3e W BMHA KOje oOpraHuMsauumja MoXe 3aKkibyuutu ca  MehyHapoaHum
opraHusauujama. Cacraje ce jeqHOM roguwse. BaHpeaHe cegHuue Mmory ce cassaTtu
Ha 3axTeB jegHe TpehuHe YnaHuua opraHusauuje.

2. [eneratn jegHe TpehumHe u4naHMUa Koju npencTaBrbajy HajMakbe MNONOBUHY
noHgepucaHmx rnacoea Mopajy OuMTM npucyTHM ga OuM cegHuUe uMarne KBOPYM.
UnaHuuy Moxe npeactasrbaTu generauyja gpyre YnaHuvue, anv jegHa generaumja He
MOXe MpefcTaBrbaTh BULLE Of, jeAHe YnaHuue.

3. a) KoHceHsyc je yobu4yajeHn HaumH kojuM eHepanHa CKynwTuHa ycBaja HaupTte
pesonyuuvja onwTe, HayyHe, TEXHUYKE, EKOHOMCKE MNW NpaBHE npupoae, Kao n 3a
OCHMBah-€ UNU ykngakwe Kommucuja n notkommcuja. icto saxn u 3a 3epLuHn ogbop
kaga obaerba cBoje dyHKUMje MO OBUM NMUTamknMa.

©) KoHceH3dyc Hehe OuTM noTtpebaH 3a wu3bop npeacegHuka MehyHapoaHe
opraHusaumje 3a BUHOBY 103y U BWHO, NpeacedHuMka KoOMuUcHja M NoTKOMMUCHja Mnn
reHepanHor AMpekTopa, HUTKU ce nNpumMmersyje Ha ByLeT unu uHaHcKujcke gonpuHoce
ynaHuua. LWWTasuwe, Hehe ce npumewmnBaTn Ha Apyre PUHAHCKjCKE OANYyKe Kako je
yTBpheHo y IHTepHMM Npasunmma.

B) Y cnyyajeBuMa kaga [eHepanHa ckynwTuHa unu M3BplwHM ogbop HE MOCTUTHY
KOHCEH3YC y MPBOM CTEMEHy O HaupTy pesonyuuje wunu oanyke, npeacegHuk he
npeays3eTn HajpasnuuuTuje uHMUMjaTMBe da Ce KOHCYNTyje ca u4naHuuama y
mehynepvoay npea cnepehy lNeHepanHy ckynwTuHy mnn M3epwHu oabop, kako 6u
npubnmxkuo Tadvke rneauwta. Kaga ce wvcupne cBM TWM Hanopu ga ce MOCTUrHe
KOHCeH3yC, npeaceqHuk he Ha [OHEBHUM ped  CTaBUTU  rnacawbe Ha ©6asu
kBanugukosaHe BehuHe, LWITO je rnac og Ase TpehuHe nnyc jegHa of NPUCYTHUX UK
3acTyn/beHNX YnaHvua, Ha 6asu jegHa unaHuvua jegadH rmac. Mnak, rnmacawe ce
ognaxe Ha nepvog O4 roAvMHY JaHa ako YnaHuua cmatpa Aa Cy HEeHW CYLUTUHCKM
HaUMOHANMHU UHTEPECU YrpoXeHW. AKO MMHMUCTApP WHOCTpaHMX nocrnosa wunu 6uno
KOju OpyrM HagneXHu MONUTUYKM OpraH AOTMYHE uYrnaHuue HakKHagHO MUCMEHO
NnoTBpAN NPOTUBIbLEHE, Macake ce Hehe BPLLINTW.

4. a) MpeacegHuk MehyHapogHe opraHusauunje 3a BWHOBY 1103y U BUMHO,
npeacegHVMUM KOMUCMja W NOTKOMUCUj@ W TreHepanHu gupektop ©Oupajy ce
noHgepucaHoM KeanndgukosaHoM BehnHOM rracoBa, a To je ABe TpehuHe nnyc jegaH
o4 NOHAEPUCaAHUX rMacoBa MNPUCYTHUX UMK 3aCTyNSbeHUX YnaHuua, No4 yCnoBom Aa
Cy MOMOBUWHA NNyC jegHa OA4 NPUCYTHUX UMW 3aCTyNibeHUX YnaHuua rnacane 3a Tor
KaHOouaaTta. YKONMMKO OBM YCMOBM HUCY UCNYyH-EHW, BaHpedHa cefHuua eHeparnHe
CKyMWITMHE Ce ca3uBa y POKy of Hajpuwe Tpu meceua. lNocTtojehn npencenHuik,
npeaceaHUM KOMUCHja U NOTKOMUCUj@ U reHepanHu AUPEKTOp OCTajy Ha OYXHOCTU
TOKOM MpernasHor nepnoaa, y 3aBUCHOCTU Of cryyaja.

6) MpencenHuk MehyHapogHe opraHu3aumje 3a BUHOBY NO3y U BMHO, NPEeACEeAHULM
Komucuja n notkomucuja dupajy ce Ha nepuog og Tpu roguHe. MeHepanHu gupekTop
ce bupa Ha neToroaullikbK MaHAaT; reHepanHu AUPEKTOP MoXe BUTn NoHoBO OupaH
Ha Opyry NeToroavwkby MaHaaTt nog UCTMM YCnoBUMA Kao M 3a HeroB/wseH nsbop.
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leHepanHa CKynwTMHa MOXe paspeluvTn reHepanHor AupekTopa Ha OCHOBY
noHgepucaHe keanudukosaHe BehuHe U BehuHe ApxaBa uynaHuua Koje cy
omoryhune Heros nnun keH n3bop.

5. MNoHaepucaHa kBanudurkoBaHa BehuHa rnacoea, a 710 je ABe TpehuHe nnyc jeaaH
o4 MOHAEepUCaHUX rnacoBa MPUCYTHUX UMK 3acTyNIibEHUX YraHuua, npuMemnyje ce
NPUIIMKOM rnacana o ByLeTy unm o UHaHCKjCKOM AONPUHOCY YnaHuua. NeHepanHa
CKyMnwTMHa MMeHyje peBu3opa, Nod WUCTUM YCrOBWMMA, Ha 3ajedHuyKkn npeanor
reHeparnHor gmpekropa v YnpasHor ogbopa opraHu3auuje, y3 No3MTUBHO MULLIIbEHE
M3epLiHor ogbopa.

6. CnyxbeHn je3avum cy paHuyck, wnaHckn W eHrneckn. Opgrosapajyhe
dunHaHcnpare he 6utn ogpeheHo y cknagy ca AHekcom 2 osor Cnopasyma. Mnak,
leHepanHa CKynwiTMHa MOXe npunaroantu duHaHcupame, ako je notpebHo, nof
ycnosvuma feduHncaHnm y YnaHy 5. ctas 3.a. Ha 3axTeB jeaHe unu BuLle YnaHuua,
[ogajy ce un gpyrm jesuun npemMa WCTUM HauduHuMa duHaHcupawa, nocebHo
nTanujaHckn 1 Hemauku, Kako 61 ce noborbliana KomyHukaumja mehy dnaHuyama.
[MpeTxogHO, 3auHTEepecoBaHM KopucHuuM he dopmanHo npuxBaTtUTU  HOBE
bMHaHCKjCKe OOMPUMHOCE KOju nNpouanase 13 hUXOBOr 3axTeBa. 3a BULLIE 04 YKYMHO
neT jesnka, CBaku HOBW 3axTeB MNOAHOCU ce [eHeparHoj CKynwTWHM Koja AOHOCU
oAJyKy Y cknagy ca ycnosvuma geduvHucaHum y ynany 5. ctas 3.a. PpaHuycku octaje
pecdepeHTHM je3nk y cnydajy 6mno kakBor crnopa ca Tpehum cTpaHama Koje Hucy
4ynaHuue OpraHusauuje.

7. KOHCTUTYTMBHM opraHM MefhyHapogHe opraHusauuje 3a BWHOBY J103Y U BUHO
PYHKLUMOHMLLY Ha OTBOPEH U TpaHCMNapeHTaH HauuH.

MornaBme V — ®duHaHcupawe opraHusauuje
YnaH 6.

1. Caka unaHuya MehyHapogHe opraHusauuvje 3a BMHOBY 103y M BUHO he nnatutu
(PMHaHCKjCKN OOMPUHOC O KOjeM CBake roavHe oanydyyje l'eHepanHa ckyrnwTuHa, Ynjm
he mn3Hoc 6utn ytBpheH npumeHom oppepaba AHekca 1 m 2 osor Cnopasyma.
leHeparnHa ckynwTnHa oasyyyje 0 (PMHaHCUjCKOM AOMPUHOCY CBUX HOBUX YnaHuua
Ha ocHoBy oapenaba AHekca 1 n 2 osor Cnopasyma.

2. duHaHcumjcka cpeacTBa opraHusaumje obyxsaTajy roguikbn obaBesHU OONPUHOC
CBake 0f ufaHuMua M nocmaTtpaya, Kao M npuxoge OA4 COMCTBEHWX MOCnoBa.
Ob6aBe3Ha nnahawa ce wu3BpLaBajy oOpraHuM3auunju TOKOM Tekyhe KaneHgapcke
roguHe. HakoH Tor poka, nnahawe he ce cmatpaTty 3akacHenm.

3. ®nHaHcujcka cpenctea MehyHapoaHe opraHu3auuje 3a BUHOBY 1103y M BUHO MOTY
Takohe obyxBaTntn 4O6pPOBOIbHE NpUNore HEHUX YnaHuua, goHauuje, 6ecrnoBpatHa
cpenctea, noactuuaje wnu  ynnate 6uno koje BpcTe o MehyHapoaHux u
HaLuMOHaNHMX opraHusauuja jaBHe, AENMMUYHO jaBHE WM MpuBaTHE npupoge, nog
YCNOBOM [a ce TakBe ynnate Bplle Yy cknagy ca cMepHuuama Koje yTBphyje
leHepanHa cKynwTuHa y cknagy ca 4naHom 5. ctaB 3.a 1 koje he 6UTK ykibydeHe y
MHTepHa npasuna.
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YnaH 7.

1. YKonuko ynaHvua He ynnatu gBa JOMNPUHOCA, HaKoH LWITO Ce ca CUrypHowhy
yTBpAM Taj NponycT, heHO NpaBo rnaca u yvyewhe 6uhe aytomaTtckM CycneHaoBaHU
Ha cnepehem cactaHky WMsBpwwHor ogbopa wm [eHepanHoj CKynwTuHW. W3BpLUHK
onbop he ogpeauTn, y cBakOM NojeduHaAYHOM cry4ajy, YCrnoBe nog Kojuma goTudHa
yrnaHuua MoXe ga perynuue cBOjy CuTyauujy WM YKONMKO TO Huje Moryhe,
cmaTtpahe ce ga je ucta otkasana Cnopasym.

2. Y cnyyajy Aa Tpu y3acTonHa gonpuHoca Hucy ynnaheHa, reHepanHun avpektop he
06aBECTUTM AOTUYHY YNaHWLy UNK nocmaTtpaya o OBOj cuTyauuju. Ako ce cutyaumja
He perynuile TOKOM ABe FoAvHe HakoH TpuaeceT npsor aeuembpa Tpehe roguHe,
AOTUYHA YnaHuua unu nocmatpad he 6UTn ayTomMaTCKu UCKIbYYEHN.

Mornaesbe VI — Yyewhe mehyHapogHux mehlyBnagmHux opraHusaumja
YnaH 8.

MehyHapogHa MehyBnaguHa opraHu3aumja MoOXe y4ecTBOBaTU uNM OGUTKU unaH
MehyHapooHe opraHusaumje 3a BWHOBY Jl03y M BMHO W MOXe Momohu vy
dmHaHCcupary opraHusaumje nog ycrioBuma Koje ogpeau, y CBakoM nojeauHayHoM
cnyvajy, leHepanHa ckynwTuHa Ha npeaJsior N3epiHor ogdopa.

Mornaerse VIl - UsmeHa u peBusmja Cnopasyma
YnaH 9.

1. CBaka u4naHuMua MoOXe, MUCMEHMM CaoMlITEHEM TEeHepasiHoM OUPEKTopY,
npeanoxnTn nameHe n gonyHe osor Cnopasyma. eHepanHu AupeKTop caonwTasa
oBe npeasiore cBMM YnaHuyama OpraHusaumje. AKO y pOoKy o LWeCT Meceun o4 AaHa
AoCTaBrbarwa, MNOMoBMHA NIYC jegHa oA YnaHuua Aajy no3vTMBaH OAroBOp Ha
npeasior, reHepanHu gupektop he ra nogHeTVM Ha ycBajawe Ha npBoj [eHepanHoj
CKYMWITMHM OfpXXaHOj HaKOH OBOr poka. AMaHOMaHuW ce YCBajajy KOHCEH3YCOM
NPUCYTHUX WIKM  3acTynrbeHuX uynaHvua. HakoH wrto ux yceoju [eHepanHa
CKYMNWTMHA, amaHoMaHW noanexy MWHTEpPHUM npouedypaMa 3a npuxeBaTame,
onobperwe unu patudukaunjy yrepheHnm y gomahem 3akoHOA4ABCTBY unaHuvua.
N3meHe w1 ponyHe cCTynajy Ha cHary TpuaeceT [aHa HakoH [enoHoBaka
WHCTPYMEHTA O npuxeatawy, ofobpewy, paTuukaumnjy mnu npuctynakwy Koju
npegcrtasrba ABe TpehuHe Nnyc jedHy oA YnaHuua opraHusauuje.

2. OBaj Cnopasym he 6uTn pasmoTpeH ako ABe TpehuHe nnyc jegHa o YnaHuua
opobpe 3axTeB y Tom cmucny. Y Tom cnyyajy, Bnapa Penybnuke ®paHuycke he
ca3BaTM KOHbepeHUMjy unaHuua y poKy of wecT Meceuu. [Mporpam kao u
npeanoxeHa pesu3anja cnopasyma Ouhe AocTaBrbeHVM 4dnaHuuama HajMawe [Ba
Meceua npe ogpxkaBawa KoHdepeHuunje. KoHdepeHumja oanydyyje o0 CBOM
NnocrnoBHKKY. eHepanHu AupekTop opraHu3auuvje obaerba QYHKUMjy reHepanHor
cekpeTapa.

3. MNpe Hero wTo pesuampaHn Crnopasym CTynu Ha cHary, [eHepanHa cKynwTuHa
Opranusauuje he nponucatn, nog ycnosmma ytepheHum noctojehum Cnopasymom u
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WHTepHum npaBunuma y yvnady 10, y KoOjoj Mepu unaHuue notnmcHuue noctojeher
Cnopasyma, Koje HUCy [JenoHOBarie WHCTPYMEHT npuxeBaTtakwa, opobpema,
patudukaumje unu nNpucTynakwa, Mory y4ectsoBaTh Yy akTMBHOCTMMA OpraHusauuje
HaKOH LUTO UCTU CTYNWU Ha cHary.

Mornaessbe VIl — UHTepHa npaBuna
Ynan 10.

leHepanHa ckynwTuHa he ycsojutn IHTepHa npasuna MehyHapogHe opraHusauunje
3a BMHOBY O3y WM BWMHO KOja, Mo noTtpebu, yTBphyjy ycnoBe u oppeabe 3a
cnposoherwse oBor Cnopasyma. [Jo HMXOBOr ycBajawa, npasBuna MehyHapogHe
KaHLernapuje 3a BMHOBY J103y U BMHO NpuMeryjy ce Ha MehyHapoaHy opraHusauujy
3a BMHOBY no3y u BUHO. WHTepHa npasuna he nocebHO yTBpAMTU HaOMEXHOCT U
npasuna paga opraHa HaBeOeHWX Y MPEeTXOAHUMM 4riaHoBMMa, YCrioBe Mo Kojuma
rnocmaTtpadm MOry yyecTBOBaTW, YCMOBE 3a MWCMNUTUBaHE MpeasioKeHUX pes3epsu
npema osBom Crnopasymy wu ogpegbe 3a agMWHUCTPATUBHO W (PUHAHCKjCKO
ynpaBrbawe opraHudauujom. OHa he Takohe onucatu ycrnoBe 3a OOCTaBIbeHA
OOKyMeHTa, MocebHO OHMX Koju ce Tuiy duHaHcuMpawa, YnaHuuama [eHeparnHe
ckynwTtnHe n MsspHor ogbopa npe AoHOLWeHa oanyka.

MornaBrse IX — 3aBpLIHe ogpenbe
Ynan 11.

MefhyHapogHa opraHuMsaumja 3a BWHOBY 503y M BMHO he wvmaTtu npa.Hu
cyBjekTMBMTET M CBaka of YnaHuua oBe opraHusauuvje he joj gatu oHakBy NpaBHY
CnocoBHOCT KakBa MoXe BuTn HeonxodHa 3a ob6aBrbake HEHNX aKTUBHOCTMW.

YnaH 12.

MpeanoxeHe pesepBe npema oBom Crnopasymy mory 6uTu nponucaHe. FeHepanHa
CKYMNLUTMHA UX NpuxBaTa y cknagy ca ogpenbama ynaHa 5. ctaB 3.a.

YnaH 13.

Ceum gpxkaBama udnaHuuama MehyHapogHe kaHuenapuje 3a BUMHOBY 103y M BMHO
OCTaBIbEH je pPoK 3a notnmcusamwe osor Crnopasyma go 31. jyna 2001. roguHe. OBaj
Cnopasym nognexe npuxesaTawby, ogobpemy, patudukaunju unm npucTynamwy.

YnaH 14.

Cse gpxaBe Koje HUCYy HaBefeHe y unaHy 13. oBor Cnopasyma Mory NogHeTu 3axTeB
3a ynaHcTBo. [NpujaBe 3a YNAHCTBO Ce NOAHOCE OUPEKTHO OopraHu3auuju, npu yemy
ce warbe konuvja Bnagn Penybnuke ®paHuycke, koja he obaBecTutv NOTNUCHMULE
ogHocHo cTpaHe y Cnopasymy o Tum npwujaBama. OpraHusaumja he npyxutu
MHopMaumje CBOjMM YrnaHuuama y Besu ca npujaBama 3a YrnaHCcTBO U CBMM AaTuM
3anaxarwumMa. YnaHvue umajy wect meceuM ga O CBOM MUlbenwy obasecte
opraHusauujy. MpujaBa he 6utn npmxBaheHa ako joj ce No UCTEKy LLeCT Meceumn o
AaHa obaBelwTerwa He ycrnpotmBn BehuHa unaHuua. [enosutap obaseluTaBa
KOHKPETHY ApXXaBy O ucxody heHe npujaBe. AKO mcxon npujase Gyge nNo3vTUBaH,
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AOTMYHa OpXaBa MMa poK of ABaHaeCcT Meceuu Aa AenoHyje CBOj MHCTPYMEHT O
npuctynawy Koa genosutapa. [pxaese M3 unaHa 13. koje HUCy noTnucane OBaj
Cnopasym y gatom poKy mMory npuctynutu y 6uno koje speme.

YnaH 15.

MHcTpyMeHTU npuxBaTawa, opobpewa, patudukauvje unum npuctynaka ©Ouhe
aenoHoBaHu kog Bnage Penybnuke ®paHuycke, koja he obaBecTut NOTNMUCHULE M
cTpaHe y oBoM Cnopasymy O OBUM WHCTpPyMeHTMMa. WHCTpyMeHTW npuxeaTtama,
onobpensa, patudukaumje unm npucTynaka Jyeajy ce y apxveu Bnage Penybnuke
dpaHuycke.

YnaH 16.

1. OBaj Cnopasym cTyna Ha cHary npBOr AaHa Yy TOAMHW HaKoH [OenoHoBakba
TpuaeceT NPBOr MHCTPYMEHTa O npuxBaTaky, 0fobpery, paTuduKaumiy wunm
npuctynamy.

2. 3a cBaky gpxaBy Koja npuxBaTtu, ogobpu nnu patudukyje osaj Cnopasym unm my
NPUCTYNN HaKoH Tora, oBaj Cnopadym CTyna Ha cHary TpUAEeCeTor JaHa HaKOH LUTO
OBa Ap)kaBa LEMnoHyje CBOj MHCTPYMEHT O MpuxBaTtawy, ogobpemwy, patudumkaumjm
UNn NpUCTynamy.

3. leHepanHa ckynwTtuMHa MehyHapooHe KaHuenapuje 3a BMHOBY JI03y U BMHO
aeduHuwe, nog ycnoeunva yrepheHmnm Cnopasymom o 29. HoBembpa 1924. roguHe,
ca uaMeHama u gonyHama M [TOCMOBHMKOM KOjU MY je MPUMOXEH, Y KOjoj Mepu
ApXaBe Koje HuCy [AenoHoBarne CBOj WMHCTPYMEHT O MpuxBaTakwy, Opobpemy,
patuukaumju nnu npucTynawy, MOry y4ecTBoBaTW Yy akTMBHOCTUMA OpraHusauuje
HaKOH cTynana Ha cHary oor Cnopasyma.

YnaH 17.

1. Cnopasym og 29. HoBembpa 1924. roguHe, ca umameHama v gonyHama, Guhe
PaCKUHYT jeAHOrnacHOM oaflykoM npee eHepanHe CKynwTWHE HaKoH CTynawa Ha
cHary oor Cnopasyma, ocuM ako ce cBe cTpaHe y Crnopasymy jegHornacHo, npe
cTynawa Ha cHary oBor Cnopasyma, He ycarnace o0 ycrioBuma 3a HeroB packug.

2. ,MehyHapogHa opraHusauuja 3a BUMHOBY J103y M BUHO“ 3ameryje MeRyHapoaHy
KaHLenapujy 3a BUHOBY 103y U BMHO Y NOrfeay CBUX HeHUX NnpaBa 1 obaeesa.

YnaH 18.

Csaka cTpaHa y oBom Cnopasymy MOXe Aa ra oTkaxe y 6uno KOM TpeHyTKy y3
nncmeHo obaselUTere Ca POKOM Of LWEeCT MecelM, Koje ce warbe reHeparHoMm
OupekTopy opraHusauvje u Brnagm Penybnuke ®paHuycke. [Nocmartpaum mory
o4Sly4nTN Oa ce NOoBYKY Y3 NMUCMEHO obaBeluTerne ca POKOM Of LIEeCT Meceuw, Koje
ce warbe reHepanHoM OUPEKTOpY opraHu3auuje.
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YnaH 19.

OpurnHanHn npumepak osor Criopasyma, 4umju Cy TEKCTOBU Ha paHLyCKOM,
LUMNAHCKOM M EHINEecKoM je3uKy nogjegHako BepoaocTojHu, Guhe genoHoBaH Kof
Bnage Penybnuke ®paHuycke.

KAO MOTBPOY TOIA, gone noTnucaHu, NponucHo oenawheHn og cTpaHe CBOjUX

Brnapa, notnucanu cy Cnopasym O oOcHuBaky ,MehyHapoaHe opraHusauuvje 3a
BMHOBY NO3Yy N BUHO".

CauurbeHo y MNapwuay, 3. anpuna 2001. roguHe
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3a Bnagy Peny6nuke JyxxHe Adpuke:

3a Bnagy HapogHe [Oemokpatcke Peny6nuke
Arnxupa:

3a Bnagy CasesHe Penybnuke Hemauke:

3a Bnagy Penybnvke ApreHTuHe:

3a Bnaagy Ayctpanuje:

3a Brnagy Penybnuke AycTtpuije:

3a Bnaay Kpam-esuHe benruje:

3a Bnagy BuweHnauunoHanHe Jpxase bonvsuje:

3a Bnagy ®enepatusHe Penybnvke bpasuna:

3a Bnapgy Peny6nuke Byrapcke:

3a Bnagy Peny6nuke Yune:



35

3a Bnagy Peny6nuke Kunap:

3a Bnaay KparsesuHe [JaHcke:

3a Brnaagy KpamsesuHe LLnaHuje:

3a Bnagy Penybnuke ®uHcke:

3a Bnaay Penybnuke ®paHuycke:

3a Brnagy Npyauje:

3a Bnagy YjeanweHor KparbesctBa Benuke Bputanuje n CesepHe Mpcke:

3a Bnaay Peny6nuke Npuke:

3a Bnagy Mahapcke:

3a Bnaay Opxase M3paen:

3a Bnagy Peny6nuke Utanwje:

3a Bnapgy JlnbaHcke Penybnuike:
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3a Brnagy Benukor BojsogcTtea Jlykcembypra:

3a Bnaay KparsesnHe Mapoko:

3a Bnaay CjegureHnx Mekcuuknx JpxaBa:

3a Bnapgy Peny6nuke Mongasuje:

3a Bnagy KparmseBnHe Hopgeluke:

3a Bnagy Hosor 3enaHga:

3a Bnagy KparbeBuHe XonaHguje:

3a Bnagy Peny6bnuke lMNepya:

3a Bnaay Peny6nuke Moptyranwje:

3a Bnagy PymyHuje:

3a Bnapgy Pycke ®enepaumje:
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3a Bnagy Cnoeauke Penybnuke:

3a Bnagy Peny6nuke CnoBeHuje:

3a Brnagy KpamsesuHe LlBencke:

3a Bnapgy Weajuapcke KoHdenepauwije:

3a Bnagy Yewke Penybnuke:

3a Bnagy Peny6nuke TyHuc:

3a Bnapgy Penybnuke Typcke:

3a Bnaay YkpajuHe:

3a Bnapgy WUctouHe Penybnuke Ypyreaja:
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AHekc 1 n3 unaHa 4. u 6. oBor Cnopasyma

MeTopna 3a yrBphjuBat-e nornoxaja cBake Ap)xaBe 4raHuue
y CEKTOpY BMHOBE J103€e U BUHa

1. OGjekTMBHU KpuTepujymn Koju ogpehyjy penatMBHM MNONoXaj CBake ApXkase
YnaHuLe y CEKTOPY BUHOBE N03€ U BUHA:

a) lNpoceyHa nponssogHa BUHA, cneuunjanHmux BUHa, LWMpe, ankoxornHux nha Ha 6asu
rpokha wnu BuHA (M3pakeHa Y BUHCKUM €KBMBareHTMMa) TOKOM nocregrer
neTtoroauikber rnepuvoda 3a Koju MocToje CTaTUCTUYKM nodauun, usysumajyhm aee
ekcTpeMHe BpegHocTu (P);

6) lNpoceyHa yKynHa MNOBpPLUMHA NOA BWHOrpaguma y nocregwem TporoguvulliH-em
nepuoay 3a Koju NOCToje CTaTUCTUYKM nogaum (S);

B) MNMpoceyHa cTBapHa MOTPOLWHA BUMHA M BUHCKMX EKBMBANieHaTa Yy MocrnegHwe Tpu
roanHe 3a kKoje noctoje crtatuctnykn nogaum (C) = (P) npomseogwa - E (M3B03)+ |

(yBO3)

2. dopmyna 3a ogpehyuBatbe koeuLmjeHTa 3a CBaKy Ap)KaBy YnaHuLy:

X% = (0,60 P(apxaBaunanuua) + 0,20 S (gpxasa ynaHuua) + 0,20 C (gpxaBa ynanuua) 100
P(ykynHo OIV) S(ykynHo OlV) C (ykynHo OIV)

3. KoedhmumjeHT cBake gp>kaBe ynaHuue ce axypupa:

a) Ha noyeTky BylLleTcke rognHe HaKoH NPUCTyNaka HOBE YnaHuLE;

0) cBake TpW roguHe y KOHTEKCTY HajHOBUjUX CTATUCTUYKMX NogaTaka Koju nocroje.

4. HoBe ynanuue:

HoBe unaHuue koje ce NpuKIbyve opraHvsauunjy y HapeaHuMm roguHama mopajy ga
nnate ob6aBe3Hn hMHaAHCKUjCKN JONPUHOC 0BpadyHaT npema opmynun gednHUCaHoj y
0BOM AHekcy, y3 goaaTak huxoBor ydyewha y nocebHOM duHaHcupawy 3a jesuike,
noA ycnosuma ytepheHnm y AHekcy 2.
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AHekc 2 n3 ynaHoBa 4, 5 n 6. oBor Cnopasyma

MeTopna 3a yrBphuBate npaBa rnaca gpxasa YnaHuua, o6aBe3Hux
domnHaHCcHjcknx
AONpPUHOCa N Ha4YMHa (hMHaHCUpama je3nka

1. OCHOBHMU FMacoBw:
Ceaka gprkaBa 4YnaHula nmva gBa OCHOBHa rnaca.
2. lopaTHm rnacosu:

YKynaH Opoj QgogaTHMX rnacoBa jedHaK je MOnoBMHM YKyMHOr 6poja OCHOBHMX
rnacosa. [lo Tor 6poja, AoAaTHKU rnacoBu ce AoAerbyjy no notpedu, nopen OCHOBHUX
rnacosa, ogpeheHnm gp)xaBama 4ynaHvuama npema HUxXoBoM pernaTtMBHOM NOMNoXajy
Yy CEKTOPY BUMHOBE 103 U BUHA, Npema oopmynun aatoj y AHekcy 1.

3. MNMoHaepuncaHu rnacosu:

EDOJ noHAepuUCcaHMX rnacoBa CBaKe [OpXXaBe 4JiaHuue jeﬂ,HaK je 36|/|py HEeHUX
OCHOBHUX MacoBa N AoaaTHUX rnacosa, ako ux nmMma.

4. Pacnogena ob6aBesHux ponpuHoca:

YKkynaH wnsHoCc obaBe3HMx JonpuHoca koje nnahajy unaHuue obpadyHaBa ce Ha
ocHoBY byLleTa Koju ycBaja [eHepanHa ckynwtuHa.

JegHa TpthIHa YKYNnHOI  U3HOCa obaBe3Hux AonpuHoca paBHOMpPaBHO ce aenuv
Msmef]y OCHOBHUX rfiacoBa.

[lBe TpehuHe ykynHor n3Hoca o6aBe3HMX JonpuHoca ce Aenv cpasmMepHo AoAaTHUM
rmacosuma.

Kako 6u ce onakwao npenas ca nNpeTxodHor Ha cagawmn Cnopasym, oMHaAHCKjCKK
AOMPUHOC KOjU OfroBapa M3HOCY 3a [ABa OCHOBHA [flaca CBake ApXXaBe uraHuue He
MOXe BUTK HWXKM 3a NpBYy OYLETCKY roouHy oA ,jeauHuue gonpuHoca® npe cTynama
Ha cHary osor Crnopasyma. YKonuko je notpebHo, BUCMHA (PMHAHCKjCKMX AonpuHoca
3a godaTtHe rrnacoBse ce CxodHo Tome ycknafhyje Tako ga ce NOCTUrHE YKYNMHU U3HOC
obaBe3Hux gonpuHoca yTepheH ycBojeHuM ByLieTom.

5. ®dnHaHcuparse jesuka:

®duHaHcupare je3nka je y notnyHocTu npeasuheHo onwTtum Byletom MehyHapoaHe
OopraHusauuje 3a BUHOBY 103y M BMHO M 6e3 MKakBor nocebHor gonpuHoca cBake
NVHIBUCTUYKE Fpyrne cacTaBibeHe Of KOPUCHUKa YnaHuua v nocmartpada. [etarbHu
apaHxmaHn 3a ynoTpeby jesanka OGuhe ogpehenHn oprosapajyhum ogpenbama y
WNHTepHUM npaBunuma.
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MpoTtokon o nameHama n gonyHama Cnopasyma oa 3. anpuna 2001. roguHe
KOjuM ce ycnoctaBsba MefjyHapoaHa opraHusaumja 3a BUHOBY J103y U BUHO O
npemMeliTawy ceguLluTa opraHusaumje

leHepanHa ckynwTuHa og 21. maja 2022. rognHe,

Yanmajyhmn y o63up cBojy oanyky og 25. oktobpa 2021. roguHe O npemeluTany
ceanwTta MehyHapoaHe opraHm3saumje 3a BUHOBY 103y 1 BUHO y [uxoH (PpaHuycka);

Wmajyhn y Bugy unax 3.6 Cnopasyma og 3. anpuna 2001. roguHe Koju ce ogHOCKU Ha
ycnocTtaerbawe MefhyHapogHe opraHusauuvje 3a BUHOBY J103y M BUHO (y Adarbem
TekcTy ,,Cnopasym®),

Nwmajyhn y Bugy npoueaypy nameHa u gonyHa npeasuheHy ynadom 9.1 Cnopasyma,

YcBaja KOHCEeH3ycOoM crnegenn NpoToKon o UaMeHama 1 gonyHama:

YnaH 1.

UnaH 3.6 Cnopasyma je npoMer-eH 1 rnacu:

,CeauwTe opraHn3auuje 6uhe y OuxoHy (PpaHuyycka)”

YnaH 2.

OBaj NMpoTokon cTyna Ha cHary TpuaeceTor JaHa HaKoH AenoHoBaka MHCTPYMEHTa O
npuxeartawy, ogobpewy, patudukaumjym unm npucTynawy Koju npeactasiba ABe
TpehuHe nnyc jeaHy YnaHuuy opraHusauuje.

Bnapa Penybnuke ®paHuycke je genosutap osor [lpoTokona, o Kojux cy Tpu
Bep3unje Ha ppaHLyCKOM, LUMAHCKOM U EHITIECKOM je3uKy nogjeqHako MepoaaBHe.
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YnaH 3.

OBaj 3aKkoH cTynma Ha cHary OCMOr faHa of QJaHa objaBrbMBaka Yy
,Cnyx6eHom rmacHuky Penybnuke Cpbuje — MehyHapoaHu yrosopu”.
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